CRNA GORA

PRIVREDNI SUD U PODGORICI
CENTRALNI REGISTAR

Reg.br. 4-0008824/ 004

Mat.br. 02744597

U Podgorici, dana 01.07.2010.god.

Centralni registar Privrednog suda u Podgorici, registrator Irena KnezZevi¢, na osnovu &lana 83 i 84 Zakona
o privrednim drustvima (Sl.list RCG br.6/02 i Sl.list CG br. 17/07 i 80/08) i &lana 2 Upustva o radu
Centralnog registra(Sl.list RCG br.25/02, 43/03, 6/05 i 43/08), riesavajuci po prijavi za registraciju promjene
podataka u "LUSTICA DEVELOPMENT"AD PODGORICA broj 163628 od 01.07.2010.god. podnosioca

Ime i irezime: Svetlana Curi¢

dana 01.07.2010.god. donosi

RJESENJE

Registruje se promjena revizora, statuta,sjedista i adrese, &lanova odbora direktora "LUSTICA
DEVELOPMENT"AD PODGORICA.

Sastavni dio RjeSenja je i izvod iz Centralnog Registra Privrednog Suda.

Obrazlozenje

Rjesavajuéi po prijavi , za upis promjene podataka (revizora, statuta, sjedista | adrese,¢lanova odbora
direktora) u privrednom drudtvu "LUSTICA DEVELOPMENT"AD PODGORICA utvrdjieno je da su ispunjeni
uslovi za promjenu podataka shodno &lanu 86 Zakona o privrednim drustvima (Sl.list RCG br.6/02 i Sl.list
CG br. 17/07 i 80/08) i &lana 2 Upustva o radu Centralnog registra (S|.list RCG br.25/02, 43/03, 6/05'i

43/08) , pa je odluéenc kao u izreci Rje$enja.
/ |stratoi'" e
rena Knezemc_-——

Pravna pouka: Rje$enje je kona&no.

Protiv njega se moZe pokrenuti upravni spor
tuzbom u tri primjerka pred Upravnim sudom CG,
u roku od 30 dana od dana prijema rje$enja.
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1IZVOD I1IZ CENTRALNOG REGISTRA

Privrednog Suda u Podgorici
Prilog uz riedenje 4-0008824/ 004 dana 01.07.2010.ged.

-
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E:q;{?:}:«:‘
Crna Gora
Registarski broj 4-0008824/ 004 Datum promjene podataka: 01.07.2010
Mati¢ni broj 02744597

Datum isteka registracije:  01.08.2010

"LLUSTICA DEVELOPMENT"AD PODGORICA

Izvriene su sledeée promijene: revizora, statuta siedista i adrese &lanova odbora direktora
Datum zakljuéivanja ugovora:  20.03.2008

Datum dono3enja Statuta:  29.07.2008 Datum izmjene Statuta: 27.04.2010
Adresa obavljanja dielatnosti. BULEVAR SVETOG PETRA Mjesto: PODGORICA
CETINJSKOG 1A
Adresa za prijem sluzbene poste: BULEVAR SVETOG PETRA Sjediste: PODGORICA

CETINJSKOG 1A
PreteZna djelatnost: 55110 Hoteli i moteli, s restoranom
Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja:

x da ne
Oblik svojine:
bez oznake svojine drustvena privatna zadruzna x  dva ili viSe oblika svojine drzavna
Porijeklo kapitala:
bez oznake projekla kapitala domaci strani X mjesoviti

Upisani kapital:  25,000.00€
{Nov&ani 25,000.00 , nenovéani .00}

Lica u drustvu

Ime i prezime: Adresa:
Julien Renaud - Perret _
Clan Odbora direktora - {

Kolektivno- ()

ime i prezime: y
NeboiSa Popovic - [N

Clan Odbora direktora - ()
Kolektivno- ()

Ime i prezime:

Raymond Richard Cro_
V.D.Sekretar - {)

Pojedinagno- ()

V.D.lzvréni direktor - ()

-()

Ime i prezime:
Samih Sawiris_-
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Predsjednik odbora direktora - ()
Pajedinaéne- ()

Clan Odbora direktora - { )
Kolektivno- ()

Revizor
Ime i prezime/Naziv:
DRUSTVO ZA KONSALTING | REVIZIJU "KPMG"

Adresa:
UL. BULEVAR SVETOG PETRA CETINJSKOG 1A

|zdato 05.07.2010.god.

T LTI, = B
PR e

REGISTRATOR

rend-Knezevit
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<+ FCENTRALNI REGISTAR PRIVREDNOG SUDA U PODGORICI

Formular za registraciju osnivanja / promjene
podataka

POCETNA REGISTRACIJA | |
PROMJENA PODATAKA  [X]

Oblik obavljanja privredne djelatnosti:
KD [(x.] AD [] noo ] op
[] ~vo |:| Ustanova ‘:l Zadruga D Ostali
NASTANAK: IZ! osnivanjem [: spajenjem [ ] podjelom (] nadrugi natin
PUNINAZIV: LUSTICA DEVELOPMENT AD PODGORICA
Skraéeni naziv:
LUSTICA DEVELOPMENT
[ Rok na koji se dru§tvo osniva: | neograniten
Mati&ni broj: 02744597
I Registarski broj: | 4-0008824
*popunjava se kad je registracija promjene podataka
Podaci o Statutu: Datum dono¥enja: Datum izmjena:27,04.2010.
Podaci o Ugovoru/odluci o Datum zakljufenja/donoienja: Datum dopuna:
osnivanju;
ADRESA UPRAVE  Mijesto
Podgorica

Sjedidte:

Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 1A
Ulica i broj:

Mjesto
ADRESA ZA
PRIJEM
SLUZBENE Ulica i broj
POSTE:

*popunjava se ako je drugadije od adrese uprave

Rezervisani naziv
Broj i datum potvrde o rezervisanom
nazivu:

*popunjava se ukoliko je izvriena rezervacija

Prijava se podnosi preko: D Zastupnika Punomoénika

Broj i datum potvrde upisa ovla§éenog podnosioca
‘ | Elektronska prijava | |

*popunjava se u slu¢aju clektronske prijave
Podnosilac prijave:

Ime i prezime: Svetlana Curi¢ Adresa:

matiéni broj:

*za strana fizi¢ka lica unijeti broj paso3a i driavu izdavanja

I1ZJAVA:
Garantujem za talnost unijetih podataka.

Potpis podnosioca:

Potvrda registratora: U

*potpis i pefat registratora




“ *CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNOG SUDA U PODGORICI

_ *pedat je obavezan kod prijave promjene podataka

Pretezna djelatnost:

HE I 1 | 0 | 0 | | Hoteli i moteli sa restoranom

Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja:
IZ] da I___] ne
Oblik svojine:

E] bez oznake svojine D drustvena |:] privatna D zadruina E dva ili vi¥e oblika svojine D drzavna

Porijeklo kapitala:

D bez oznake projekla kapitala |:| domadi [:| strani [ZI mjeSoviti

Podaci o osnovnom kapitalu:

Ukupan osnovni EUR25000
kapital:

novéanitnenoviani

[x] novéani  iznos: [ EUR25000

D nenoviani  iznos:

*podaci o kapitalu se unose u eurinta

Promjene osnovnog kapitala (poveéanje/smanjenje):
[ ] Poveéanje Noviani [ | Iznos | |
l:l Smanjenje Nenovéani D Iznos | |

*nopunjava se i slufaju promjene osnovnog kapitala

UKupan osnovni kapital

i . fznos
nakon izmjena:

noviani+nenoviani

Navesti broj i datum rjedenja i kopiju priloZiti uz formular

RjeSenje Komisije za hartije od vrijednosti

kojim se odobrava prospekt Rjefenje priloZeno DA |:| NE D
za javnu ponudu akcija:

*popunjava se samo za AD

Navesti broj i datum rjefenja i kopiju priloZiti uz formular

RjeSenje kojim se utvrduje uspjeSnost
emisije: Rje¥enje prilozeno DA D NE D

*popunjava se samo za AD

Potvrda registratora: M.P. 2
*potpis i pedat registratora




i "CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNOG SUDA U PODGORICI

Podaci o promjeni/Vrsta promjene:

|:| promjena oblika
organizovanja

D promjena oblika
organizovanja i porijekla
kapitala

D sprovedjenje likvidacije

D promjena naziva (firme)

I:l promjena preteZne
djelatnosti

D tehnitka korekcija
|:| prestankom pripajanjem
|:| na drugi nagin

Kontakt:

D promjena oblika svojine

D promjena oblika
organizovanja, svojine i
porijekla kapitala

D otvoren postupak steéaja
D promjena sjediita i adrese

|:| promjena u vrienju
spoljno-trgovinske
djelatnosti

D prestanak likvidacijom
D prestankom spsajanjem

I:I promjena oblika i organizovanja
svojine

D promjena obiika, svojine i porijekla
kapitala

|:| askladjivanje sa zakonom

l:l promjena u povezivanju jedinica
razvrstavanja

Izl promjena ostalih podataka

I____] prestakom stefajem
|:| prestanak podjelom

Telefon:

Fax:

Elektronska adresa E-mail: |7

+ 382 /
+ 382 /
+ 382

+ 382 [ |/]

Adresa internet strane: waw. l
IZJAVA:
Garantujem za tatnost unijetih podataka.
Potpis podnosioca:
/ / ! omJ e podataka
Y

Podaci o osnivafima:

j
OQGO \

Status: |:| Osnivad

[ ] ¢lanDOO
D Komanditor D Komplementar D Zadrugar D Drugo |

[:] Akcionar D Ortak

*upisati status

Poslovno ime/
Ime i prezime:

Mati&ni broj/
jedinstveni
maticni broj:

*za strano fizitko lice unijeti broj pasoda i drzavu izdavanja
i za strano pravno lice unijeti broj registracije u matitnom registru

Udio:

Sjedifte/Adresa:

Mijesto Driava

Ulica Broj

| %

*akcionar ne popunjava podatke o udijelu

Potvrda registratora:

ML.P. 3

*potpis i pecat registratora




hd "CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNOG SUDA U PODGORICI

4

Status: || Osnivat [ | Clan DOO [ ] Akcionar [_] Ortak

D Komanditor I:I Komplementar I:] Zadrugar D Drugo [

*upisati status

Mjesto Driava
Poslovno ime/ —
. . SjediSte/Adresa:
Ime i prezime:
Ulica Broj
Matié¢ni broj/
jedinstveni
mati¢ni broj: .
*za strano fiziko lice unijeti broj paso3a i drzavu izdavanja
. i za strano pravne lice unijeti broj registracije u mati€nom registru
Udio: %
*akcionar ne popunjava podatke o udijelu
Status: I:] Osnival D Clan DOO D Akcionar D Ortak
D Komanditor D Komplementar D Zadrugar D Drugo |
* upisati stafus
Mjesto DrZzava
Poslovno ime/ S
Po . . Sjediste/Adresa:
Ime i prezime:
Ulica Broj
Mati¢ni broj/
jedinstveni
matitni broj:
*za strano fizi¢ko lice unijeti broj pasoda i defavu izdavanija
i za strano pravno lice unijeti broj registracije u matitnom registru
Udio: %
*akcionar ne popunjava podatke o udijelu
SKQ
R
> %

-

1ZJAVA: < mrsne
Garantujem za talnost unijetih podataka. < DE‘ILOR\;‘E\-T“ S
Potpis podnosioca: M.P.

a'\

—

7] *petat je obavezan'Rodprijave promjenépodataka
- =
Potvrda registratora: M.P. 4

*potpis i pedat registratora
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"CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNOG SUDA U PODGORICI

I;odaci o direktoru i/ili organima upravljanja

Naziv organa upravljanja

[ x ] Odbor direktora

‘:l Upravni odber

|:| Skupitina

[ rugo [ ]

*upisati naziv organa upravljanja ako je drugaciji

Predsjednik organa upravljanja

Ime i prezime: Samih Sawiris

Jedinstveni mati€ni broj:

Adresa:

*za strano fiziéko lice unijeti broj pasoda i drzavu izdavanja

Saglasnost sa imengvanjem: *potpis

Ovla3éenja u prometu:
E} neogranitena D ogranitena

*unijeti opis ogranienja

Ovlaséen da djeluje:
D Pojedina&no E] Kolektivno

*upisati sa kim ako je kolektivano

El Clanovima organa upravljanja ili
[ ] Sekretarom drustva
El Direktorom drustva

Ll

*upisati ako je drugadije od ponudenog

Clanstvo u drugim
odborima i poloZaji u
drugim druitvima:

Mjesto registracije tih
dru§tava (ako nije u Crnoj
Gori):

I1ZJAVA:

Garantujem za ta¥nost unijetih podataka. ‘g,
2
C

Potpis podnosioca: < DEW]!!@H
/] *petat je obavigah kod prijave prom}en

dataka

Wﬁ@ /

...’

Potvrda registratora: ML.P. 5

*potpis i pecat registratora




Direktor
Ime i prezime:

seaistveni maic e ||

Adresa:

' CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNOG SUDA U PODGORICI

RAYMOND Richard CRON

*2a strano fizifko lice unijeti broj paso3a i drzavu izdavanja

Saglasnost sa imenovanjem:

*potpis

Ovlaiéenja u prometu:

E] neogranifena l:] ogranifena

*unijeti opis ogranidenja

Ovla$éen da djeluje:
D Pojedinatno E Kolektivno
sa *ypisati sa kim ako je kolektivno

[ x| Predsjednikom organa upravljanja ili

E Clanovima organa upravljanja
|:| Sekretarom drustva

*upisati ako je drugatije od ponudenog

Sekretar drustva’

Ime i prezime:

Jedinstveni mati€ni broj:

Adresa:

Saglasnost sa imenovanje

|

*za strano fizitko lice unijeti broj pasosa i drzavu izdavanja

m:

*potpis

‘Ovla3éenja u prometu:

D neogranifena D ogranifena

*unijeti opis ogranitenja

Ovla&éen da djeluje:
D Pojedinaéno [:] Kolektivno

sa *upisati sa kim ako je kolektivno

D Predsjednikom organa upravljanja

i:! Clanovima orga
D Direktorom dru

na upravljanja

§tva

*upisati ako je drugadije od ponudenog

IZJAVA: Ov\’*‘” SKg
Garantujem za tatnost unijetih podataka. ¢
Potpis podnosioca: ( ) %[ M l?"/(*; %?
/ *pelat je obave kod pnjav Airdnﬁjpnc'j:' ataka
* Popunjava se samo za Akcionarska drustva GOH!CP*
Potvrda registratora: M.P.

*potpis | petat registratora




' CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNOG SUDA U PODGORICI

Revizor drustva’

Poslovno ime / KPMG d.o.o0. Podgorica

Ime i prezime:

Mati¢ni broj 02626837

{jedinstveni mati¢ni broj:

Adresa: | Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 1A, Podgonga/e\ F‘Em

*za strano fizitko lice unijeti broj paso§a i drzavu izdavanja

Saglasnost sa imenovanjem: C%W

Clan organa upravljanja

Ime i prezime: Julien Renaud Perret
Adresa:

*za strano fizitko lice unijeti broj pasoa i drzavu izdavanja

Saplasnost sa imenovanjem: .
g J *potpis

Ovlaiéenja u prometu:
E neogranifena D ogranifena

*unijeti opis ogranitenja

Ovla¥éen da djeluje:
[:l Pojedinaéno IZ‘ Kolektivne

sa *upisati sa kim ako je kolektivno

m Predsjednikom organa upravljanja ili
[ x] Clanovima organa upravljanja ili
E Direktorom druitva

|:| Sekretarom druftva

Ll ]

*pisati ako je drugadije od ponudenog

Clanstvo u drugim
odborima i poloZaji u
drugim drultvima:

Mjesto registracije tih
druitava (ako nije u Crnoj
Gori):

1ZJAVA: SKAN
\‘\p,F\ o O

/ M,
Garantujem za tafnost unijetih podataka. xpo
Potpis podrosioca: XM ?r !
(]

*pedat i obavegpn kof']}lr La:ﬁ)l'plm taka

OOGomoP

! Popunjava se samo za Akcionarsko drultvo

Potvrda registratora: M.P. 7
*potpis i peCat registratora




* CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNOG SUDA U PODGORICI

-

Clan organa upravljanja

Ime i prezime: Nebojsa Popovié

Jedinstveni mati¢ni broj

Adresa:

*za strano fizi¢ko lice unijeti broj pasosa i drzavu izdavanja

Saglasnost sa imenovanjem: *potpis

Ovla¥éenja u prometu: 1
[ x] neogranitena El ogranitena

*unijeti opis ogranitenja

Ovlaicen da djeluje:
l___] Pojedinatno EI Kolektivno
sa *upisati sa kim ako je kolektivno

|i] Predsjednikom organa upravijanja ili
E Clanovima organa upravljanja ili
E Direktorom drudtva

[ ] Sekretarom druitva

[

*upisati ako je drugacije od ponudenog

Clanstvo u drugim
odborima i poloZaji u
drugim druStvima:

Mjesto registracije tih !
drultava (ako nije u Crnoj

Gori):
I1ZJAVA: V\N"SKO
Garantujem za tatnost unijetih podataka.
Potpis podnosioca: W = "L[TM(Q.
L7 *petat je o qxupnﬁ:%lpﬁﬂ:ﬁ'ﬁ(qmﬁn podataka
v W .
aomck
Potvrda registratora: M.P. g

*notpis i pedat registratora




GENERALNO PUNOMOCJE

AKCIONARSKO DRUSTV
n & STV
LUSTICA DEVELOPMEE\'T(")

Broj 35/40
Podgorica, 04.04 . 20’70god

Ovim se ovlaséuju Goran Martinovi¢ sa mati¢nim brojem_ Svetlana Curic sa

matiénim broje

a mogu zastupati preduzece Lustica Development AD

Podgorica registrovano kod Centralnog registra Privrednog suda u Podgorici pod brojem 4-

0008824 u svim postupcima pred svim organima Crne Gore.

Ovo punomogje vaZi do opoziva.

U Podgorici dana 4. Februara 2010
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PRIVREDNI SUD U PODGORICI
CENTRALNI REGISTAR
U Podgorici,dana 01.07.2010.god.

OGLAS
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU RCG

Dana 01.07.2010, pod registarskim brojem 4-0008824/004 CRPS u Podgorici upisao je sljedece
podatke: Promjenu podatka drustva "LUSTICA DEVELOPMENT"AD PODGORICA.Odlukama od
27.04.2010.godine prestaje mandat Odboru direktora i imenuje se Odbor direktora:Samith
Sawiris,&lan i predsjenik,Julien Renaud-Perret,&lan i Neboja Popovi¢,¢lan. Takode, mijenja se
Statut, sjediste i adresa drustva i nova je Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 1A i za Revizora se
imenuje "KPMG" D.0.0. PODGORICA. Dokumenta koja sadrZze navedene podatke nalaze se u

CRPS-u.
0
G/ O(>\ glstrator

QQ a—Knez Vié.



CENTRALNI REGISTAR
PRIVREDNOG SUDA U PODGORICI
Broj dosije-a: 163628

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrdjuje se da je Svetlana Curi¢ dostavio-la dokument za promjenu ad drustva naziva LUSTICA DEVELOPMENT
- akcionarsko drustvo iz Podgorica,registarski broj 40008824 sa slede¢im prilozima:

QOdluka o promijeni sjedista

Punomotie

Taksa za sud

Obrazac

Taksa za sluzbeni list

Zapisnik

Qdluka o promijeni ¢lanova odbora direktora

Odluka ¢ izbory revizora

Zahtijeva izmjenu:

Promjena Odbora direktora, sjedi$ta, revizora, Statuta

Dokumentacija je podnijeta dana 01.07.2010.god.

Pliidn digen ol fo#{ 1o

Podgorica, dana 01.07.2010.god.

KONTROLNIK

C2



AKCIONARSKO DRUSTVO
"LUSTICA DEVELOPMENT"

Broj 5?1 70

Podgotica, _1'70 Oé’ 20 j_ngd.

LUSTICA DEVELOPMENT AD PODGORICA

Registry no. 4 — 0008824/001
CRPS Podgorica

STATUTE

OF
JOINT STOCK
COMPANY
LUSTICA
DEVELOPMENT

Podgorica, April 2010

LUSTICA DEVELOPMENT AD PODGORICA

Broj registracije 4 —- 0008824/001
CRPS Podgorica

- STATUT
AKCIONARSKOG
DRUSTVA

LUSTICA
DEVELOPMENT

Podgorica, april 2010.




Pursuant to the Articles 19 and 35 of the
Business Organization Law of Montenegro
(“Official Gazette of the Republic of Montenegro
nos. 6/2002, 17/2007 and 80/2008) Sharehoiders’
Assembly of Lustica Development a.d. Podgorica
(the “Company”), in its meeting held on April
27" 2010 passed the following;:

STATUTE OF JOINT STOCK
COMPANY
LUSTICA DEVELOPMENT

1 GENERAL PROVISIONS
Article 1

This Statute regulates: business name, registered
seat and business activities of the Company;
representation of the Company; rules concerning
the use of the company stamp and seal, share
capital and share capital changes; internal
organization o the Company; property of the
Company, administration bodies and auditing;
other issues significant for organization and
activities of the Company, in accordance with the
Law,

Article 2
The Company was incorporated on 01 August
2008 based on the Memorandum of Association
dated 20 March 2008.

Article 3

The Company has been founded for unlimited
period of time.

Article 4
The Company is legal entity registered with
Central Registry of the Commercial Court in

Podgorica as Joint Stock Company.

The Company’s organizational units do not enjoy
status of a legal entity.

The Company is liable for its obligations only to
the extent of its assets.

Na osnovu &lanova 19 i 35 Zakona o privrednim
druitvima Crne Gore (Sluzbeni list Crne Gore
broj 6/2002, 17/2007 i 80/2008), Skupitina
akcionara preduzeca Lustica Development a.d.
Podgorica (,,Drudtvo”) na sastanku odrzanom
27.04.2010 donela je sledeci:

STATUT AKCIONARSKOG
_ DRUSTVA
LUSTICA DEVELOPMENT

1 OSNOVNE ODREDBE
Clan 1

Ovim Statutom ureduje se: naziv Drutva,
sjiediste i poslovne djelatnosti  Drultva;
zastupanje Drudtva; pravila koja se odnose na
kori¥¢enje pedata i stambilja Drustva; akcionarski
kapital i izmjene osnovnog kapitala; unutrasnja
organizacija Drustva; imovina Drudtva; organi
upravljanja i revizija; ostala pitanja od znalaja za
organizaciju i aktivnosti Drustva, u skladu sa
Zakonom.

Clan 2
Drustvo je osnovano !. avgusta 2008. godine
Odiukom o osnivanju od 20. marta 2008,

Clan 3

Drutvo je osnovano na neograniceni vremenski
period.

Clan 4
Drustvo je pravno lice upisano u Centralni
Registar Privrednog suda u Podgorici kao

akctonarsko druitvo.

Organizacione jedinice Drutva nemaju status
pravnog lica.

Drustvo odgovara za svoje obaveze samo do
iZnosa svoje imovine.




Shareholders of the Company bear no personal
liability for the obligations of the joint-stock
company.

Article 5

The Company shall do business transactions with
third persons under its name: Lustica
Development a.d. Podgorica.

Abbreviated name of the Company is: Lustica
Development.

Registered office of the Company shall be in
Podgorica, at the address Bulevar Svetog Petra
| Cetinjskog | A.

Article 6
The Company shall have its own stamp.

The stamp of the Company shali be of round
shape, of32 mm diameter. The stamp shall
contain the following text: Akcionarsko drustvo
“Lustica  Development”  Podgorica  with
indication of number of the stamp.

By its special decision the Board of Directors
shall define the ways in which the stamp can be
used and who shall be entitled to use the stamp.

Article 7

The Company shall have its own seal and the
letter-head.

By its special decision the Board of Directors
shall define appearance and way of using seal
and letter-head.

I BUSINESS ACIVITIES OF THE
COMPANY

Article 8
The predominant business activity of the

Company is: 55100 — hotels and motels, with a
restaurant.

Akcionari Drudtva ne snose li¢nu odgovornost za
obaveze akcionarskog drustva.

Clan 5
Drustvo posluje sa tre¢im licima pod nazivom:
Luitica Development a.d. Podgorica.
Skraceni naziv Drustva je: Lustica Development.

Sjediste Drudtva je u Podgorici, na adresi ul.
Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 1 A.

Clan 6
Druitvo ima svoj pecat.
Pezat Drustva je okruglog oblika, pre¢nika 32
mm. Petat sadr#i sljedeéi tekst: Akcionarsko

drustvo “Lustica Development™ Podgorica sa
naznadenim brojem pecata.

Odbor direktora ée posebnom odlukom definisati
nadin koriicenja pelata i ko ¢e imati pravo da
koristi pecat.

Clan 7

Druitvo ima svoj §tambilj i memorandum.

Odbor direktora ¢e posebnom odiukom definisati
izgled 1 natin koridéenja  Stambilja 1
memoranduma.

1l DJELATNOSTI DRUSTVA

Clan 8

Osnovna djelatnost Drustva je: 55100 - hoteli i
moteli, sa restoranorm.




Other business activities of the Company shall be
as follows:

01412 Arranging and maintaining of parks,
green areas and areas for recreation.

45210 Rough construction and special works

45230 Construction of traffic roads, airplane
runways and sport grounds

45240 Construction of hydro-construction-
objects

45250 Other construction and special works

45340 Other installation works
45450

51320

Other finishing works

Wholesale of meat and meat products

51340 Wholesale of alcohol and other
beverages

51350 Wholesale of tobacco products

51360 Wholesale of sugar, chocolate and sugar
based candies

51370 Wholesale of coffee, tea, cocoa and
spices

51380 Not-specialized wholesale of food, drink
and tobacco

51390 Wholesale of other food, including fish
crustaceans and molluscs

51410 Textile wholesale
51420 Wholesale of clothes and footwear

51430 Wholesale of electric devices for homes
and radio television devices

51440 Wholesale of china and glassware,
wallpaper and cleaning materials

51450 Wholesale of perfume and cosmetics

Ostale djelatnosti Drustva su:

01412 Uredivanje i odrzavanje parkova, zelenth
povriina i rekreativnih povrsina.

45210 Grubi radovi izgradnje i posebni radovi

45230 Izgradnja saobracajnica, aerodromskih
pista i sportskih terena

45240 lzgradnja hidro-gradevinskih-objekata

45250 Ostala izgradnja i posebni radovi
45340 Qstali instatacioni radovi
45450 Ostali zavrini radovi .

51320 Trgovina na veliko mesom i mesnim
proizvodima

51340 Trgovina na veliko alkoholom i drugim
picima
51350 Trgovina na veliko duvanskim

proizvodima

5$1360 Trgovina na veliko $e¢erom, Cokoladom 1
slatki§ima od Seéera

$1370 Trgovina na veliko kafom, ¢ajem, kakaom
i za¢inima
51380 Nespecijalizovana trgovina na veliko

hranom, pi¢ima i duvanom

51390 Trgovina na veliko ostalom hranom,
ukljuéujuéi ribu, ljuskare i mekusce

51410 Trgovina na veliko tekstilom
51420 Trgovina na veliko odje¢om i obu¢om

51430 Trgovina na veliko elekiriénim uredajima
za domacinstvo i radio-televizijskiim uredajima

51440 Trgovina na veliko porcelanom i staklom,
zidnim tapetama i materijalima za Cis¢enje

51450 Trgovina na veliko parfemima i
kozmetikom




51460 Wholesale of pharmaceutical goods

51470 Wholesale of other household goods

51640 Wholesale of office machinery and
equipment

52210 Retail trade in fruit and vegetables

52220 Retail trade in meat and meat products

52230 Retail trade in fish, crustacean and
molluscs

52240 Retail trade in bread, cookies and sweets

52260 Retail trade in tobacco products

52270 Other retail trade in food, drinks and
tobacco at specialized shops

52330 Retail trade in cosmetic and toilette
preparations

52460 Retail trade in metal goods, dyestuff,
paints and glass

52470 Retail trade in books, newspaper and
writing material

52480 Retail trade at specialized shops

55120 Hotels and motels, without restaurant

55212 Climbing lodgings and houses

55231  Vacation homes

55300 Restaurants

55400 Bars

55510 Canteens

55520 Catering

60211 Transport of passengers in road traffic

60220 Transport by taxi

51460 Trgovina na veliko farmaceutskim
proizvodima

51470 Trgovina na veliko drugim proizvodima za
domaéinstvo

51640 Trgovina na veliko kancelarijskim
uredajima 1 opremom

52210 Trgovina na malo voéem i povréem

52220 Trgovina na malo mesom i mesnim
proizvodima

52230 Trgovina na malo ribom, ljuskarima i
mekuscima

52240 Trgovina na malo hljebom, koladima i
slatki$ima na bazi 3ecera

52260 Trgovina na malo duvanskim proizvodima

52270 Ostala trgovina na malo hranom, pi¢ima i
duvanom u specijalizovanim prodavnicama

52330 Trgovina na malo kozmetickim i toaletnim
preparatima

52460 Trgovina na malo metalnom robom,
bojama i staklom

52470 Trgovina na malo knjigama, novinama i
pisa¢im materijalom

52480 Trgovina na malo u specijalizovanim
prodavnicama

55120 Hoteli i moteli, bez restorana

55212 Smijestajni objekti i kuce za planinarenje
55231 Vikendice

55300 Restorani

55400 Barovi

55510 Kantine

55520 Opskrbljivanje pripremljenom hranom
(ketering)

60211 Prevoz putnika u drumskom saobracaju

60220 Taksi sluzba




60230
traffic

Other transport of passengers in road

60250

transpiration

Transportation of goods in road

61200 Traffic on domestic waterways

63110 Transshipment of load
63120

63211

Warehouses and storages

Maintenance and cosmetics for vehicles
63212
63213

Maintenance of railroad tracks
Maintenance of railroad devices

63214 Services in road traffic

63221 Services in maritime traffic

63222 Services in river and lake traffic

63300
operators, tourist assistance, not mentioned

Activities of travel agencies and tour

elsewhere

63400 Activities of other mediators in
transportation

70110 Developing of real estate projects

70120 Real estate sale and purchase, for its own
account

70200 Real estate rental

71320 Rental of machines and equipment for
building and construction

71400 Rental of items for personal use and
households, not mentioned elsewhere

72100 Advisory services in hardware
72200 Advisory services in software

74130 Researching the market and public
opinion polls

74140 Consulting and management

80420 Education of adults and other education,
not mentioned elsewhere

60230 Ostali prevoz putnika u drumskom
saobracaju

60250 Prevoz robe u drumskom saobracaju

61200 Prevoz unutra$njim vodenim putevima
63110 Prekrcaj tereta

63120 Skladista i stovarita

63211 Odrzavanje i njega vozila

63212 Odrzavanje zeljeznike pruge

63213 Odrzavanje uredaja na Zeljeznici

63214 Usluge u drumskom saobraéaju

63221 Usluge u pomorskom saobracaju

63222 Usluge u rije¢nom i jezerskom saobracaju

63300 Djelatnosti putnickih agencija i tur-
operatora, pomoc¢ turistima, nepomenute na
drugom mjestu

63400 Djelatnosti drugih posrednika u prevozu

70110 Razvoj projekata u oblasti nekretnina

70120 Kupovina i prodaja nekretnina za svoj
radun

70200 Rentiranje nekretnina

71320 Rentiranje madina i opreme za izgradnju

71400 Rentiranje stavki za ti¢nu upotrebu i
domadinstva, koje nijesu pomenute na drugom

mjestu
72100 Hardverske savjetodavne usluge
72200 Softverske savjetodavne usluge

74130 Istrazivanje trzi§ta i ispitivanje javnog
mnjenja

74140 Konsalting i menadzment

80420 Obrazovanje odraslih i drugo obrazovanje,
nepomenuto na drugom mjestu




92610 Activities related to sport arenas and
stadiums

92621 Activities related to marinas

92622 Other sport activities

92710 Gambling and betting

92720 OQther recreation activities, not mentioned
elsewhere

Within its registered activities the Company shall
also deal in foreign trade.

Decision on any change in business activities, i.e.
termination of performing certain activities or
performing new activities, shall be passed by the
Board of Directors according to the interests of
the Company.

I1II REPRESENTATION
Article 9

In domestic and foreign trade the Company shall
be represented by the President of the Board of
Directors, members of the Board of Directors and
the Executive Director as set out below.,

The Company should be bound only by
cumulative signatures of at least two members of
the Board of Directors or one member of the
Board of Directors and the Executive Director

As representatives, President of the Board of
Directors, members of the Board of Directors and
the Executive Director shall be, in accordance
with the provisions of this Article, authorized to
enter into agreements and to carry out other legal
acts as well as to represent the Company in
courts and other bodies.

The Board of Directors may authorize employees
of the Company other than the Executive
Director to represent the company.

In such case the Board of Directors shall in the
same decision in which it authorizes employees
of the Company other than the Executive
Director to represent the company also define
limitations in powers of such employees to
represent the Company in a way that the
Company should be represented by cumulative
signatures only.

92610 Djelatnosti sportskih arena i stadiona

92621 Djelatnosti marina
92622 Ostale sportske aktivnosti
92710 Kockanje i kladenje

92720 Ostale rekreativne djelatnosti, nepomenute
na drugom mjestu

U okviru upisanih djelatnosti Druitvo se bavi i
spoljnjotrgovinskim poslovanjem.

Odluku o promjeni poslovne djelatnosti, tj.
prestanku vrienja odredenih djelatnosti ili
uvodenju novih djelatnosti donijeée Odbor
direktora u skladu sa interesima DruStva.

111 ZASTUPANJE

Clan 9

U domaéem i spoljno-trgovinskom prometu
Drustvo zastupa Predsjednik Odbora direktora,
#lanovi Odbora direktora i lzvrini direktor, kao
$to je dole nize definisano.

Drustvo se moze obavezati jedino kumulativnim
potpisima najmanje dva ¢lana Odbora direktora
ili jednog ¢&lana Odbora direktora 1 lzvrinog
direktora.

Kao predstavnici, Predsjednik Odbora direktora,
glanovi Odbora direktora i Izvr$ni direktor u
skladu sa odredbama ovog <&lana, imaju
ovlaiéenja da zakljuduju ugovore i obavljaju
druge pravne radnje kao i da zastupaju Drustvo
pred sudom i drugim organima.

Odbor direktora moZe ovlastiti zaposlenog u
Drudtvu koji nije lzvrsni direktor da zastupa
Drudtvo.

U tom slugaju Odbor direktora ¢e istom odlukom
kojom ovlaséuje zaposlesnog u Drustvu koji nije
lzvréni direktor takode definisati i ogranicenja u
zastupanju za takvog zaposlenog na nadin koji
omoguéava da Drustvo bude zastupano iskljudivo
putem kumulativnog potpisivanja.




The President of the Board of Directors and the
Executive Director and any other persons
authorized as the statutory representatives of the
Company shall be inscribed as such, together
with [imitations for Company representation, in
the Company Registry of the competent
Commercial Court.

President of the Board of Directors and the
Executive Director shall be able to grant a power
of attorney to any other person to conclude
agreements and to carry out other legal acts
relating to operations of the Company.

The power of attorney granted by President of the
Board of Directors and the Executive Director
may be withdrawn at any time.

IV SHARE CAPITAL
Article 10

Share capital of the Company amounts to: EUR
25,0060

The share capital referred to in the paragraph 1
hereof expressed in shares shall comprise 25,000
shares with the nominal value of EUR 1 per
share.

Article 11

Structure of the share capital shall be established
in the Unique List of Shareholders kept in
Central Depositary Agency of the Republic of
Montenegro.

Article 12

All the shares shall be classified as ordinary
shares.

The shares shall be registered shares, registered
in the Republic Securities Commission and
Central Depositary Agency of the Republic of
Montenegro.

In accordance with the law and based on the
decision of the Shareholders’ Assembly the
Company can also issue preferred shares.

Predsjednik Odbora direktora i Izvr3ni direktor i
bilo koja druga lica koja su zakonski zastupnici
Drustva bice upisana kao takva zajedno sa
ogranienjima u  zastupanju  DruStva u
Centralnom registru privrednog suda.

Predsjednik Odbora direktora i Izvr$ni direktor
mogu da ovlaste drugo lice da zakljucuje ugovore
i obavlja druge pravre radnje vezano za
poslovanje Drustva.

Punomoé koju izda Predsjednik Odbora direktora
ili Izvréni direktor moéi ¢ée da se povuce u btlo
kojem trenutku.

v OSNOVNI KAPITAL
Clan 10

Osnovni kapital Drudtva iznosi 25.000 EUR.
Osnovni kapital iz stava | ovog ¢&lana izraZen u
akcijama iznosi 25.000 akcija nominalne
vrijednosti od 1 EUR po akciji.

Clan 11
Struktura osnovnog kapitala je definisana
Jedinstvenom  listom  akcionara  Centralne
depozitarne agencije Crne Gore.

Clan 12
Sve akcije su klasifikovane kao obiéne akcije.
Akcije su upisane akcije, registrovane kod

Komisije za hartije of vrijednosti i Centralne
depozitarne agencije Crne Gore.

U skladu sa zakonom i na osnovu odluke
Skupétine akcionara Drustvo moZe emitovati i
povlaicene akcije.




Article 13

Share capital can be increased by new deposits of
shareholders, provided that the Shareholders’
Assembly has passed a decision on new issue of
the shares and has changed this Statute to reflect
that.

Any increase of the capital can be done by
turning reserves into share capital or by another
method in accordance with the law.

In the increase of share capital according to the
paragraph above, the principle of proportionality
shall be applied, i.e. the shareholders shall be
entitled to new shares in proportion to the
nominal value of the shares they have in the
Company in accordance with the law.

Article 14

Share capital of the Company can be reduced, but
not below the legally defined minimum share
capital of a joint stock company.

Shareholders’ Assembly shall pass the decision
on the reduction of share capital in accordance
with the provisions of this Statute and the law.

Article 15
Shareholders shall be entitled to the following:

*» right to dividends, if the decision on
distribution of dividends is passed,

= pre-emption right in relation to shares,
according to the law and the Statute;

= right to sell and give their shares as a
gift;

« right to attend Shareholders’ Assembly
meetings and to vote, according to the
law;

= right to establish interest associations;

s other rights in accordance with the law.

Shareholders that own at ieast 5% of share capital
shall also have other rights provided by the law.
V INTERNAL ORGANIZATION OF THE
COMPANY

Article 16

The Board of Directors shall determine internal

Clan 13

Dokapitalizacija osnovnog kapitala moze se
izvrditi  novim depozitima akcionara, pod
uslovom da Skupétina akcionara donese odluku o
novoj emisiji akcija i shodno tome izmijeni
Statut.

Dokapitalizacija se moze izvriti pretvaranjem
rezervi u akcijski kapital ili drugom metodom v
skladu sa zakonom.

U procesu dokapitalizacije osnovnog kapitala iz
stava  iznad,  primjenjuje  se  princip
proporcionalnosti, tj. akcionari imaju pravo na
nove akecije srazmjerno sa nominalnom
vrijednoséu akeija koje imaju u Drustvu u skladu
sa zakonom.

Clan 14

Osnovni kapital Druitva se moZe smanjiti, ali ne
ispod  zakonski  definisanog minimalnog
osnovnog kapitala akcionarskog drustva.

Skupstina akcionara donosi odluku o smanjenju
osnovnog kapitala u skladu sa odredbama ovog
Statuta i zakona.

Clan 15
Akcionari imaju pravo na sljedece:

» pravo na dividende, ako se donese odluka
o raspodjeli dividendi;

= pravo prece kupovine akcija, u skladu sa
zakonom i Statutom;

» pravo da prodaju i poklanjaju akcije;

» pravo da  prisustvuju sjednicama
Skupétine akcionara i da glasaju, u
skladu sa zakonom,

= pravo da osnuju interesna udruZenja;

» ostala prava u skladu sa zakonom.

Akcionari koji posjeduju najmanje 5% akcijskog
kapitala imaju i druga prava predvidena
zakonom.

V UNUTRASNJA ORGANIZACIIA
DRUSTVA

Clan 16

Odbor direktora odreduje unutradnju organizaciju |




organization of the Company by passing a
general enactment on internal organization of the
Company in accordance with the business,
operational and development requirements of the
Company.

Based on the act on internal organization of the
Company the Executive Director shall pass
Rulebook on Systematization of all work posts in
the Company.

organizational

The Company may form

departments and sectors.

' The President of the Board of Directors shall
appoint and discharge the directors which shall
manage ongoing activities within the Company’s
organizational departments and sectors.

The Executive Director, the directors of
organizational departments and sectors, as well
as other persons determined by the Board of
Directors shall constitute the management of the
Company.

VI PROPERTY OF THE COMPANY
Article 17

Property of the Company shall comprise
ownership rights on moveable and immoveable
property, monetary assets, securities and other
property rights. Executive Director and Secretary
shall be in charge for keeping records of the
property in the business books.

Employees of the Company are obliged to treat
the property with the care of good manager.

The immoveable property of the Company shall
not be encumbered by any mortgage, fiduciary

ownership right or any other collateral without
the consent of the Board of Directors.

V11 BODIES, ADMINISTRATION, AUDIT

Article 18

The foliowing shall be the bodies of the
Company:

1. Shareholders’ Assembly
2. Board of Directors

Drustva donoenjem opsteg akta o unutrasnjoj
organizaciji Drudtva u skladu sa poslovnim,
operativnim i razvojnim zahtjevima Drustva.

Na osnovu akta o unutradnjoj organizaciji
Drutva lzvrdni direktor donosi Pravilnik o
sistematizaciji radnih mjesta u Drustvu,

Druitvo moze osnovati organizacione sektore i
odjeljenja.

Predsjednik  Odbora  direktora  imjenuje i
razrjesava direktore koji upravljaju tekuéim
poslovima u okviru organizacionih sektora i
odjeljenja Drustva.

Menadzment Drudtva sastoji se od lzvrSnog
direktora, direktora organizacionih sektora i
odjeljenja, kao i drugih lica koja odredi Odbor
direktora.

V1 IMOVINA DRUSTVA
Clan 17

Imovina Drustva obuhvata vlasnitka prava na
pokretnoj i nepokretnoj imovini, novéana
sredstva, hartije od vrijednosti i druga imovinska
prava, lzvrni direktor i Sekretar zaduZeni su za
vodenje evidencije o imovini u poslovnim
knjigama.

Zaposleni Drudtva su duzni da se ophode prema
imovini sa paznjom dobrog privrednika.

Nepokretna imovina Drudtva se ne moze
opteretiti hipotekom, fiducijarnim vlasni¢kim

pravom ili drugim zaloZnim pravom bez
saglasnosti Odbora direktora.

VIIL ORGANI, ADMINISTRACIJA,
REVIZIJA

Clan 18
Organi Drustva su:

1. Skupstina akcionara
2. Odbor direktora




3. Executive Director
4. Secretary of the Company

The Company may have other bodies appointed
by the Shareholders’ Assembly or the Board of
Directors.

1. Shareholders’ Assembly
Article 19

Shareholders’ Assembly (the “Assembly”) shall
be the main body of the Company comprising all
the owners of the shares in the Company.

Regular Assembly meeting shall be convened
and held once a year in accordance with the law.

Any meeting other than the regular Assembly
meeting shall be an extraordinary Assembly
meeting and shall be convened and held in
accordance with the law.

Article 20
The Assembly shall:

1) amend and supplement the Statute of the

Company,

glect the members of the Board of

Directors and appoint the auditor;

dismiss members of the Board of

Directors and auditor;

appoint and revoke a liquidator;

decide on remuneration policy and

remuneration for members of the Board

of Directors;

adopt the annua! financial statements and

report on operations of the Company;

make a decision on disposition of the

Company’s assets (purchase, sale, lease,

replacement, acquisition or another

disposition), with value higher than 20%

of the book value of the Company’s

assets (assets of great value);

adopt a resolution on the distribution of

profit;

pass the decision on increase or reduce

the authorized capital and exchange of

shares of one class for shares of another;

10) pass the decision on voluntary liquidate
the company or reorganize the company
or file bankruptcy proceedings;

11) approve the valuation of non-monetary
contributions;

2)
3)
4)
3)
6)

D

8)
9)

3. Izvrini direktor
4, Sekretar Drustva

Druitvo moze imati i druga tijela koja imenuje
Skupitina akcionara iti Odbor direktora.

1. Skupstina akcionara
Clan 19

Skupstina akcionara (“Skup3tina”) je glavno
tijelo Drudtva koje sainjavaju svi vlasnici akcija
Drustva.

Redovno zasijedanje Skupstine se saziva i
odrzava jednom godidnje u skladu sa zakonom.

Svako zasijedanje koje nije redovno zasijedanje
Skuptine je vandredno zasijedanje SkupStine i
moZe se sazivati i odrzavati u skladu sa zakonom.

Clan 20
Skupstina Ce:
1) vrditi izmjene i dopune Statuta Drustva;

birati ¢lanove Odobora direktora i
imenovati revizora;

razrjedavati ¢lanove Odbora direktora i
revizora;

imenovati i opozivati likvidatora;
odlugivati o politici naknada i o naknadama

¢lanova Odbora direktora;

2)
3)

4)
3)

usvajati zavréne ragunc i izvjedtaj o radu
Drustva;

odlutivati o raspolaganju
Drudtva  (kupovini, prodaji, zakupu,
zamjenjivanju,  sticanju i  drugom
raspolaganju), vrijednosti viSe od 20%
knjigovodstvene  vrijednosti imovine
Drustva (imovina velike vrijednosti);
donositi rjesenja o raspodjeli dobiti;

6)

imovinom

7

8)
9) donositi odluku o povecanju ili smanjenju
osnovnog kapitala i zamjeni akcija jedne
klase za akcije druge klase;
odlugivatt o  dobrovoljnoj
Drudtva ili reorganizaciji
pokretanju stetajnog postupka;
11) odobravati procjenu nenov&anih uloga;

likvidaciji
Drudtva ili

i

10)




12) at the request of the Board of Directors,
consider issues assigned to the Board of
Directors, which pertain to the activity of
the company;

13) approve any contract to be entered into
by the Company concerning property
acquisition from a founder or a majority
shareholder of the Company for a
payment of not less than 1/10 of the
Company’s capital determined by the
Statute, when such a contract is to be
concluded within a period of 2 years
from registration of the company;

14) adopt a decision to issue any bonds or
any convertible debentures or convertible
securities;

15) pass its Rules of Procedure;

16) limit or cancel a priority right of
shareholders to subscribe for shares or
acquire convertible bonds, but only by
the 2/3 majority vote of all affected
shareholders;

17) decide on other issues defined in the law
and this Statute.

Article 21

Quorum for holding regular and extraordinary
Assembly meetings shall comprise of the
shareholders holding at least half of the total
number of shares, being present in the meeting or
represented by a proxy or having voted with
ballot papers.

At the regular and extraordinary Assembly
meetings decisions shall be made by majority of
votes of the shareholders except in cases the law
explicitly requires a different majority.

Article 22

Regular and extraordinary Assembly meetings
shall be chaired by the Executive Director, unless
otherwise decided by the majority shareholders.

Article 23

The Assembly may authorize the Board of
Directors to decide on particular issues from
within its scope, except on the issues that
according to the law fall exclusively within the
rights of the Assembly.

Such an authority can be revoked at any time.

12) na zahtjev Odbora direkiora, razmatrati
pitanja dodijeljena Odboru direktora koja se
odnose na djelatnost Drustva;

13) odobravati ugovora u vezi sa sticanjem

imovine od osnivata ili velinskog

akcionara Drustva za iznos od najmanje

1/10 kapitala Druftva koji je utvrden

Statutom i kada takav ugovor treba da se

zaklju&i u periodu od 2 godine od

registrovanja Dru3tva;

14) usvojiti odiuku o izdavanju obveznica
odnosno zamjenjivih obveznica ili drugih
zamjenjivih hartija od vrijednosti;

usvojiti Poslovnik;

ograni¢iti ili poniititi pravo prioriteta
akcionara za upis akcija ili sticanje
zamjenjivih  obveznica,  ali  samo
dvotreéinskom veinom glasova akcionara
na koje se takva odluka odnosi;

odlugivati o drugim pitanjima definisanim u
zakonu i u ovom Statutu.

15)
16)

17)

Clan 21

Kvorum za odriavanje redovne i vanredne
Skupstine akcionara &ine akeionari koji posjeduju
najmanje polovinu ukupnog broja akcija, a koji
prisustvuju  zasijedanju  liéno ili preko
punomoénika ili glasaju preko glasackog listica.

Na redovnim i vanrednim zasijedanjima
Skupstine odluke <¢e se donositi veinom glasova
akcionara osim u sluéajevima kada zakon izri¢ito
zahtijeva drugagiju veéinu.

Clan 22

Redovnim i vanrednim sjednicama Skustine
predsjedava lzvr3ni direktor, osim u slu¢aju kada
vedinski akcionari odluge drugadije.

Clan 23
Skupitina moZe ovlastiti Odbor direktora da
odluduje o odredenim pitanjima iz njene

nadleznosti, osim o pitanjima koja po zakonu
spadaju isklju¢ivo u prava Skupstine.

Takvo ovlai¢enje moze da se opozove u svakom

trenutku.




Article 24

Convening the Assembly meetings, moderating
of the work and the work of the Assembly shall
be performed in accordance with the law and the
Rules of Procedure of the Assembly.

2. Board of Directors
Article 25

The Board of Directors is a collective body
governing and managing the Company.

The Board of Directors shall have 3 (three)
members.

Article 26

Only a person with high working, professional an
organizational competency may be elected as a
member of the Board of Directors.

The Executive Director and the auditor of the
Company may not be members of the Board of
Directors.

Article 27
Term of office of the members of the Board of
Directors shall expire at the first regular

Assembly meeting.

A person who was a member of the Board of
Directors can be reelected.

Number of terms of office of a member of the
Board of Directors shall not be limited.

The Board of Directors shall perform its
functions until a new Board is appointed or
elected and commences its work.

Article 28
The Board of Directors shall:

1) define the strategy of the company and
assure the management of the company

Clan 24
Sazivanje sjednica Skupjtine, vodenje rada i rad
Skupitine e se vriiti u skladu sa zakonom i
Poslovnikom Skup3tine.
2.0dbor direktora

Clan 25

Odbor direktora je kolektivno tijelo koje upravlja
i rukovodi Drustvom.

Odbor direktora ima 3 (tri) ¢lanova.

Clan 26
Samo lice sa visokim radnim, struénim i
organizacionim  sposobnostima moZe  biti

izabrano za &lana Odbora direktora.

lzvréni direktor i revizor Drustva ne mogu biti
&lanovi Odbora direktora.

Clan 27
Mandat ¢lanova Odbora direktora isti¢e na prvom
redovnom zasijedanju Skup3tine.
Lice koje je bilo &lan Odbora direktora moZe biti

ponovo izabrano.

Broj mandata &lana Odbora direktora nije
ogranicen.

Odbor direktora ¢e vriiti svoje funkcije do
imenovanja ili izbora novog Odbora i njegovog
poetka rada.

Clan 28
Odbor direktora ce:

1) definisati strategiju Dru$tva i obezbediti
upravljanje Drudtvom na strate$kom

on strategic level; nivou;

2) perform supervision over the current 2) vrditi nadzor nad teku¢im poslovima
operations of the management; menadZementa,

3) give guidelines for business operations of 3) davati  smjernice za  poslovanje
the management, menadZmenta;

4) establish organization and 4) uspostaviti organizaciju i sistematizaciju




systematization of the Company;

5) organize work of accountancy and
financial control;

6) appoint and dismiss members of the
management who will have the right to
be statutory representatives of the
Company and contro! legality of their
work;

7) propose amendments to the Statute;

8) pass business plan and other plans and
programs of work;

9) pass Rules of Procedure;

10) submit annual financial report and report
on its work each calendar year;

11) appoint and dismiss Executive Director
and Secretary and enter the agreements
defining their rights, obligations and
responsibilities;

12) establish proposals of enactments and
decisions for Shareholders’ Assembly
meetings,

13) convene Shareholders’ Assembly
meetings;

14) decide on purchase of reacquired shares
in accordance with the law;

15) pass investment decisions;

16) decide on establishing of new companies
in case of restructuring of the Company;

17) decide on sale and purchase of the
property and sale and supply of fixed
assets in accordance with the law;

18) decide on employment policy;

19) perform duties within the scope of
authorities of the Assembly upon an
authorization of the Assembly;

20) decide upon appeals against disciplinary
bodies’ decision on termination of
employment of employees,

21) decide on other issues the law and the
Statute did not place within the scope of
any other body of the Company;

22) elect the president of the Board of
Directors;

23) perform other duties from within the
scope of the authorities of the Board of
Directors defined in the law and the
Statute.

Article 29

Activities of the Board of Directors shall be
managed by the President.

Drustva;

5) organizovati rad radunovodstva i
finansijske kontrole;

6) imenovati i razrjeSavati  ¢lanove
menadzmenta koji imaju pravo da budu
zakonski zastupnici Drudtva i kontrolisati
zakonitost njihovog rada;

7) predlagati izmjene i dopune Statuta;

8) usvajati biznis plan i druge planove i
programe rada;

9} usvojiti Poslovnik o radu Odbora
Direktora;

10) dostavljati godisnji finansijski izvjedtaj i
izviedtaj o radu svake kalendarske

godine;
11) imenovati i razrjeSavati  lzvrinog
direktora i Sekretara i zakljudivati

ugovore koji definiSu njihova prava,
obaveze i odgovornosti;

12) utvediti  predloge akata i odiuka za
sjednice Skupstine akcionara;

13) sazivati sjednice Skupstine akcionara;

14) odlugivati o otkupu akcija u skladu sa
zakonom;

t5) donositi investicione odluke,

16) odluéivati o osnivanju novih privrednih
drudtava u  slucaju  restrukturiranja
Drustva;

17) odlugivati o prodaji i kupovini imovine i
prodaji i kupovini osnovnih sredstava u
skladu sa zakonom,

18) odlugivati o politici zapodijavanja;

19) izvesavati  zadatke iz  nadleZnosti
Skupstine po ovlascenju Skupstine;

20) odlugivati o Zatbama protiv odluke
disciplinskog tijela o prekidu radnog
odnosa zaposlenog;

21) odiugivati o drugim pitanjima koja po
zakonu i Statutu nijesu predvidena u
okviru nadleZnosti drugog tijela Drudtva;

22) viditi  izbor  predsjednika  Odbora
direktora; ‘

23) visiti  druge poslove iz nadleznosti
ovlaséenja Odbora direktora definisanih
zakonom i Statutom.

Clan 29

Predsjednik rukovodi  aktivnostima Odbora
direktora.




Members of the Board of Directors shall elect
one of them to be the President of the Board.

President shall be elected in the first meeting of
the Board after the election of the members of the
Board.

Rights and duties of the President shall be
regulated in the Rules of Procedure of the Board
of Directors.

Article 30

Board of Directors shall work and decide in
meetings.

Meetings shall be held ass needed, and they shall
be scheduled by the President at his own
initiative or upon proposal of a member of the
Board of Directors who has support of at least
one more member of the Board.

Meeting of the Board of Directors can be held
only if at least two members are present.

A decision of the Board of Directors shall be.

passed only if a half of present members vote for
it, the President having the casting vote.

Article 31

In case that a decision of the Board of Directors
should be passed urgently, such a decision can be
passed by using telephone, fax or other technical
means.

At the first subsequent meeting of the Board of
Directors the decisions passed in the manner
provided in the paragraph above shall be
ascertained in the minutes from that Board
meeting,.

3.  Executive Director
Article 32

Executive Director is the body with special
authorizations and liabilities.

Executive Director shall be appointed by the
Board of Directors.

The Board of Directors can at any time at its sole

Clanovi Odbora direkora izmedu sebe biraju
Predsjednika Odbora.

Predsjednik se bira na prvom sastanku Odbora
nakon izbora ¢lanova Odbora.

Poslovnikom o radu Odbora direktora se ureduju
prava i duznosti Predsjednika.

Clan 30

Odbor direktora radi i odluguje na sjednicama.

Sjednice se odrZavaju po potrebi i njih zakazuje
Predsjednik na sopstvenu inicijativu ili na
prediog Elana Odbora direktora koji ima podriku
najmanje jos jednog ¢lana Odbora.

Sastanak Odbora direktora se moze odrzati samo
ako su prisutna najmanje dva Elana.

Odluka Odbora direktora se usvaja samo ako
polovina od pristunih Elanova glasa za nju, dok
Predsjednik ima odludujuci glas.

Clan 31

U sluéaju da se odluka Odbora direktora usvaja
po hitnom postupku, takva odluka se moie
donijeti putem telefona, faksa ili drugih tehni¢kih
sredstava.

Na prvom narednom sastanku Odbora direktora,
odluka koja je donesena na nadin koji je opisan u
prethodnom stavu se potvrduje u zapisniku sa tog
sastanka Odbora direktora.

3. [zvrini direktor
Clan 32

lzvréni direktor je organ sa posebnim

oviadéenjima i odgovornostima.
Odbor direktora imjenuje fzvrsnog direktora.

Odbor direktora moZe u svako doba prema svom
diskrecionom pravu da _razrije§i duznosti




discretion remove the Executive Director from
his position

Rights and obligations of the dismissed
Executive Director shall be regulated in an
agreement.

Article 33

Board of Directors and Executive Director shall
enter into a special agreement defining the
remuneration and other rights, obligations and
responsibilities of the Executive Director.

Article 34

Executive Director shall perform its duties in
accordance with general acts and instructions
passed by the Board of Directors.

Executive Director is obliged to act in
accordance with the law and with the care of a
good manager.

4.  Secretary
Article 35

Secretary of the Company is the body with
special authorities and responsibilities.

The Secretary of the Company:

- is responsible for registration of
relevant data with the companies
register (CPRS),

- organizes Assembly meetings and is
administrator of Assembly meetings
(signs the list of  presents
shareholders and minutes from the
meeting etc.),

- executes decisions of BoD.

The Board of Directors can appoint as the
Secretary of the Company the Executive Director
of the Company or some other person from the
Company employees or an external person.

Board of Directors and Secretary shall enter into
a special agreement defining the remuneration
and other rights, obligations and responsibilities
of the Secretary.

lzvrinog direktora.

Ugovorom se regulidu prava i obaveze

razrijeSenog lzvrinog direktora.

Clan 33

Odbor direktora i lzvr$ni direktor zakljucuju
poseban ugovor kojim se definide naknada i
druga prava, obaveze i odgovornosti 1zvrinog
direktora.

Clan 34

lzvréni direktor ée izvriavati svoje duznosti u |
skladu sa generalnim aktima i instrukcijama koje
QOdbor direktora donese.

Izvtni direktor je obavezan da djeluje u skladu
sa zakonom i sa paznjom dobrog privrednika

4, Sekretar
Clan 35

Sekretar Drustva je tijelo sa

ovlaiéenjima i odgovornostima.

posebnim

Sekretar Drustva:

- je odgovoran za registraciju relevantnih

podataka u  Centralnom registru
privrednog suda (CRPS),
- organizuje  sednice  SkupStine i

administrator je na sednicama Skupitine
(potpisuje spisak prisutnih akcionara i
zapisnike sa sednica, i tome sli¢no),

- izvréava odluke Odbora direktora.

Odbor direktora moze da imenuje za Sekretara
Druftva lzvrénog direktora, ili neko drugo lice
zaposteno u Drudtvu ili trece lice van Drudtva.

Odbor direktora i Sekretar ¢e zakljugiti poseban
ugovor kojim se definise naknada i druga prava,
obaveze i odgovornosti Sekretara.

|




5. Auditor
Article 36

The Company shall appoint its authorized
independent auditor in accordance with the law.

The person meeting conditions required by the
{aw may be appointed an auditor.

The Assembly shall pass a decision on
appointment of the auditor and can terminate the
contract with the auditor before the expiry of the
agreed term.

The auditor shall be appointed for the term of one
year and the same person can be appointed
auditor more than once.

Article 37

The auditor shall, in accordance with the law,
examine financial statements of the Company
and provide his opinion o whether the state of the
property, capital and liabilities of the Company
are accurately represented in such financial
statements.

VIII BUSINESS OPERATIONS
Article 38

The Company shall maintain its business books
and compose financial statements according to
the accountancy standards. The Company shall
keep records and documentation required by the
law.

The Company shall audit financial statements in
compliance with the requirements and in the
manner prescribed by the law.

Article 39

Business results of the Company shall be
expressed in periodical and annual accounts.
They shall be distributed in accordance with the
fegislation in force.

The business results shall contain presentation of
profits and definition of the purpose for
distribution of the profit as well as the amounts to
be distributed.

5. Revizor
Clan 36

Dru¥tvo imenuje ovlaséenog nezavisnog revizora
u skladu sa Zakonom.

7a revizora moze biti imenovano lice koje
ispunjava uslove koji s zahtijevaju zakonom.

Skupstina usvaja odluku o imenovanju revizora i
moze da raskine ugovor sa revizorom prije isteka
dogovorenog roka.

Revizor se imenuje na period od jedne godine i
isto lice moZe biti imenovano za revizora vise |
puta.

Clan 37

Revizor pregleda zavrSne racune Drustva, u
skladu sa zakonom, i daje svoje miSljenje o tome
da li je taéno prikazano stanje imovine, kapitala i
obaveza Drustva u tim zavr$nim ratunima.

VIl POSLOVANJE DRUSTVA

Clan 38 .

Druétvo vodi svoje poslovne knjige i sadinjava
zaviéne  radune  iskaze U skladu sa
radunovodstvenim standardima. Drudtvo vodi
evidencije i dokumentaciju koja se zahtijeva
zakonom.

Druitvo revidira zavrdne racune u skladu sa
uslovima i na na&in koji je propisan zakonom.

Clan 39
Poslovni rezultati DruStva  s€ iznose 1
periodi¢nim godignjim radunima. Oni se

distribuiraju u skladu sa vazecim zakonima.

Poslovni rezultati sadrze prezentaciju profita i
definiciju svrhe raspodjele profita kao i iznose J
koji treba da se raspodijele.




Decision on distribution of profits shall be made
by the Assembly after adoption of the final
balance sheet.

Article 40

A part o the profit expressed in the annual
balance sheet shall, according to the law, be paid
in form of dividends to the persons who were
shareholders of the Company on the day of the
decision on dividends payment, in proportion to
the par value of the shares.

The payment of dividends shall be made within
the tern set by the Assembly and in the manner
defined by the Board of Directors.

Article 41

Decision on covering of losses shall be passed by
the Assembly in accordance with the law.

Board of Directors shall establish the causes of
losses and propose to the Assembly measures for
improvement of the operations.

IX RIGHTS, OBLIGATIONS AND

RESPONSIBILITIES OF EMPLOYEES
Article 42

Employees of the Company shall have rights,

obligations and responsibilities determined by the
law, this Statute, general enactments, collective

agreements  and individual  employment
agreements.
X STATUS CHANGES

Article 43

The Company may be restructured  (status
changes) by splitting it into two or more
companies, by merging and in any other way
which is not contrary to the law.

Restructuring shall be carried out under the terms
and conditions and in the manner required by the
law.

Odluke o raspodieli profita donosi  Skupétina
nakon usvajanja zavrinog bilansa stanja.

Clan 40

Dio profita koji je izrazen u bilansu stanja se
isplacuje u formi divideni, u skladu sa zakonom,
licima koji su akcionari Drustva na dan odluke o
isplati  dividends, srazmjerno  nominalnoj
vrijednosti akcija.

Isplata dividendi se vrdi u roku koji utvrdi
Skupdtina i na natin koji definise Odbor
direktora.

Clan 41

Skuitina usvaja odluku o namirenju dugova u
skladu sa zakonom.

Odbor direktora utvrduje uzrok gubitaka i
predlaze  Skupstini mjere za  poboljSanje
poslovanja.

IX PRAVA, OBAVEZE 1
ODGOVORNOSTI ZAPOSLENIH

Clan 42

Zaposleni Drustva imaju prava, obaveze i
odgovornosti vtvrdene zakonom, Statutom,
opstim  aktima, kolektivnim  ugovorima i
pojedina¢nim ugovorima o radu.

Xl  STATUSNE PROMIENE
Clan 43

Druitvo se mozZe restrukturirati  (statusne
promjene) podjelom na dva ili vise drustava,
spajanjem i na bilo koji drugi natin koji nije u
suprotnosti sa zakonom.

Restrukturiranje se sprovodi u skladu sa
rokovima i pod uslovima i na nadin koj je

propisan zakonom.

e



Article 44

The Company can cease to exist by the decision
of the Assembly and in accordance with the law
or if the legally required conditions are met.

Article 45

The rights and duties of shareholders and
employees in the case of status changes or
cessation of existence of the Company are
defined by the law.

X1 AMENDMENTS TO THE STATUTE
Article 46

The amendments to this Statute may be proposed
by Assembly or Board of Directors in accordance
with the law.

The decision on the proposal of the amendments
to the Statute shall be passed by the Assembly in
accordance with the law. On the same meeting
the Assembly shall decide on the day on which
the amendments to the Statute shall come into
force.

XIIT OTHER PROVISIONS
Article 47

General enactments of the Company shall be

harmonized with this Statute within 30 days from

the day of coming of these Articles into force.
Article 48

On the day of coming into the force of this

Statute, the Statute of the Company passed on

October 2009 shall be repealed.
Article 49

This Statute shall come into effect on

its registration with Central Regis
Commercial Court in Podgorica.

of Shareholder’s Assem

Clan 44

Druitvo moZe prestati da postoji odlukom
Skupstine i u skladu sa zakonom ili ukoliko su
ispunjeni zakonom propisani uslovi.

Clan 45

Zakonom su definisna prava i duZnosti akcionara
i zaposlenih u sluéaju statusnih promjena ili
prestanka postojanja Drustva.

XII IZMJENE STATUTA

Clan 46

Skupstina ili Odbor direktora mogu predloziti
izmjene Statuta u skladu sa zakonom,

Odluku o prijedlogu izmjena Statuta donosi
Skupitina uw skladu sa zakonom. Na istom
sastanku Skupétina odlucuje o danu kada izmjene
Statuta stupaju na snagu.

XiII OSTALE ODREDBE

Clan 47

Opsta akta Drustva e se uskladiti sa ovim
Statutom u roku od 30 dana od dana stupanja na
snagu ovog Statuta.

Clan 48

Danom stupanja na snagu ovog Statuta, statut
Drustva usvojen oktobra 2009. godine bice
stavljen van snage.

Clan 49
Ovaj Statut stupa na snagu danom njegovog

upisa u Centralni registar Prifr8dnog suda u
Podgorici. ‘

Predsjednik
Skupitine akcionara




AKCIONARSKO DRUSTVO

Bra

"LUSTICA DEVELOPMENT"

S llo- 4
iy 40— 4

L=1}

MINUTES Podgorica, _
Regular Annual assembly session of the

Shareholders Company
»Lustica development” AD Podgorica

The session was held on 27" April 2010 at 13.00
hours in Podgorica,
Cetinjskog 143.

Bulevar Svetog Petra

Representatives of 100% of the shareholders of
the company were present at the session, so the
quorum for the session was fulfilled. The
repersentatives present on the session wer Mr
Dragan Darmanovic, representative of the
Government of Monetengro {PoA no. 02-3523/3,
date April 23rd 2010), and Mr Raymond Cron
and Mr Julien Renaud-Perret, representatives of
ONSA Holding Itd. {PoA no. 34/2010, date April
8th 2010), Orascom Development Holding AG
{PoA no. 35/2010 date April 8th 2010), Orascom
Hotels and Developments SAE (PoA no. 33/2010
date April 8th 2010) and international Hotels
Holdings SAE (Poa no 32/2010 date April 8th
2010) were present at the Session,

Mr Raymond Cron was the chairman of the
Session.

The following agenda was proposed:

1. Adopting the agenda

2. Adopting the decision on changing the
statute

3. Adopting the decision on expiration of
the mandate of the members of the
Board of directors

4. Adopting the decision on appeinting the
members of Board of directors

5. Adopting the decision on acceptance of

the Settlement agreement between the

company and Orascom  Holding

27:04.  2b{oGAPISNIK

Sa sjednice redovne godidnje skupstine
Akcionarskog drustva
“LUSTICA DEVELOPMENT” AD Podgorica

Sjednica je odriana dana 27. aprila 2010. godine
u 13.00 ¢asova u Podgorici, ul. Bulevar Svetog
Petra Cetinjskog br. 143.

100%
akcionara drustva, {ime je ispunjen kvorum za

Sjednici su prisustvovali predstavnici

odriavanje  sjednice. Prisutni  predstavnici
akcionara bili su g-din Dragan Darmanovi¢ u ime
Vlade Crne Gore, po punomodju br. 02-3523/3
od 23. aprila 2010. godine, i g-din Raymond Cron
i g-din Julien Renaud-Perret u ime ONSA Hdlding
Itd., po punomodju br. 34/2010 od 8. aprila 2010
godine, Orascom Development Holding AG, po
punomodju br. 35/2010 od 8. aprila 2010,
Orascom Hotels and Developments SAE, po
punomodju br. 33/2010 od 8. aprila 2010 godine
International Hotels Holdings SAE, po

punomodju br. 32/2010 od 8. aprila 2010 godine.

Sjednicom je predsjedavao g-din Raymond Cron.

Za skupstinu je predloZen slijedeci dnevni red:

1. Usvajanje dnevnog reda Skupstine;

2. Usvajanje Odluke o izmjeni Statuta
drustva

3. Usvajanje Qdluke o prestankuy mandata
¢lanova Odbora Drustva

4. Usvajanje Odluke o izhoru Cd{lanova
Cdbora direktora

5. Usvajanje Qdluke o prihvatanju obaveza

iz Ugovora o poravnanju zakljucenog
izmedu drudtva i Orascom Development

Holding

.




Development
6. Adopting the financial reports for 2009
7. Adopting the auditing report for 2009

8. Adopting the decision cn appeinting the
company’s auditor for 2010

9. Aproving the contract on auditing

10. Adopting the decision on remuneration
for the members of the Board of

directors

11. Adopting the decision which empowers
the members of the Board of director to
approve any costs which could emerge
in the process of obtaining the facilities
necesery for the business and project
activities of the Company {including but

not limited to the costs for consultancy

services, purchasing  thé  office
equipment, cars, etc}) whose full value
will not exceed the amount of

1.000.000,00 eur.

12, rest

The agenda was adopted unanimously,

The chairman explained each item of the agenda

and then the representatives of the
shareholdres voted.

The following documents were adopted
unanimously:

1. the decision on changing the statute

2. the decision on expiration of the
mandate of the members of the Board
of directors

3. the decision on appointing the members
of Board of directors

4. the decision on acceptance of the
Settlement agreement between the

6. Usvajanje Finansijskih iskaza za 2009
godinu

7. Usvajanje lzvjestaja revizora za 2009
godinu

8. Usvajanje Odluke o imenovanju revizora
Drustva za 2010 godinu

9. Odobrenje Ugovora o reviziji

10. Usvajanje Odluke o utvrdivanju naknade

za rad ¢lanova Odbora direktora

11. Odiuke
Odboru

zakljucenje pravnih poslova za potrebe

Usvajanje kojom se daje

ovlasdéenje direktora za
obezbjedenja neophodnih uslova za

obavljanje  privrednih i projektnih

djelatnosti Drustva u ukupnoj vrijednosti
do EUR 1.000.000,00.

12. Razno

Dnevni red je usvojen jednoglasno.

Predsjedavajuéi je potom izloZio svaku tacCku

dnevnog reda te se pristupilo glasanju.

Jednoglasno su usvojena sledeca dokumenta:

1. Qdluka o izmjeni Statuta druitva

2. Odluka o
¢lanova Odbora Drustva

prestanku  mandata

3. Odluka o
direktora

izboru ¢lanova QOdbora

4. Qdluka o prihvatanju obaveza iz
Ugovora o poravnanju zakljuéenog
Orascom

izmedu drustva i

= .




company and  Orascom  Holding
Development

5. the financial reports for 2009

6. the auditing report for 2009

7. the decision on appointing the

company's audilur fur 2010

8. the decision on remuneration for the
members of the Board of directors

9, the decision the
members of the Board of director to

which empowers

approve any costs which could emerge
in the process of obtaining the facilities
necesery for the business and project
activities of the Company (including but
not limited to the costs for consultancy

services, purchasing the office
equipment, cars, etc} whose full value
will not exceed the amount of

1.000.000,00 eur.

The Contract on auditing was also adopted
unaninmously.

The decision on changing the address of the
company, which was nominated for adoption
under the rest point of the agenda, was also
adopted unanimously.
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Julien Renaud—Penet

Development Holding

Finansijski iskazi za 2009 godinu

(¥ ]

6. lxvjedlaj revizora za 2009 godinu

hat]

Odiuka o imenovanju
Druftva Za 2010 godinu

revizora

8. Qdluka o utvrdivanju naknade 2a rad
tlanova Qdhora direktora

9. Odluka kojom se daje ovlaitenje
Odboru direktora za zakljulenje
pravnih  postova za  polrebe

obezbjedenja neophodnih uslova 2a

obavijanje privrednih i projektnih
djelatnosti  Drudtva u  ukupnoj

vrijednosti do-£EUR 1.000.000,00.

Jednoglasno je odobren i Ugovor o reviziji sa
ovladadenim revizarom KPMG.

Pod tactkom razno je jednoglasno donesena i
odluka o promjeni adrese Drustva.

‘r

Raymond Cron

Julien Renaud-Perret
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AKCIONARSKO DRUSTVO
"LUSTICA DEVELOPMENT"

Broj 97102

In accordance with the Article 35 and 42 of law
on companies {Official Gazette of Montenegro,
no. 6/02,17/07 and 80/08) and the Statute of
“Lustica Development” AD Podgorica, registered
at the Central Registry of Commercial Court in
Podgorica no. 4-0008824 (hereafter referred as
“The Company”), the Shareholders’ Assembly
of “Lustica Development” AD Podgorica on April
27, 2010 on regular annual session adopts

DECISION
ON EXPIRING THE MANDATE QF THE BOARD OF
DIRECTORS
OF “LUSTICA DEVELOPMENT” AD PODGORICA

in accordance with the provisions of Article 42
paragraph 5 of Law on Companies and the
Article 27 of the Statute of the Company
“LUSTICA DEVELOPMENT” AD Podgorica, the
mandate expired for the following members of
the Board of directors:

1. Samih Sawiris
2. Julien Renaud-Perret and
3. Nebojsa Popovic

This decision enters into force on the day of its
adoption and should be registered in
accordance with the laws at the Central Registry
of Commercial Court in Podgorica.
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drudtvima,("’SluZbeni list Republike Crne Gore”,
br. /02, 17/07 i 80/08) i Statuta akcionarskog
drustva “Lustica Developmenf” AD Podgorica,
registrovanog  kod
Privrednog Suda u Podgorici pod registarskim
brojem 4-0008824 (u daljem tekstu “Drustvo”),
"Lustica

Centralnog  Registra

Skupstina Akcionara drudtva
Development" AD Podgorica, 27. aprila 2010.
godine, na redovnoj godisnjoj sjednici skupstine

akcionara donosi sledecu:

ODLUKU
O PRESTANKU MANDATA ODBORA DIREKTORA
"LUSTICA DEVELOPMENT” AD PODGORICA

Shodno odredbama Clana 42 stav 5 Zakona o
privrednim drustvima kao i ¢lana 27 Statuta
Drustva, prestaje mandat sledeéim £lanovima
Obora direktora drustva ”LUSTICA
DEVELOPMENT” AD Podgorica:

1. Samih Sawiris
2. Julien Renaud-Perret i
3. Nebojia Popovic

Ova odluka stupa na snagu danom donosSenja i
ima se registrovati u skladu sa zakonom kod
Centralnog Registra privrednog Suda u Podgorici.
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AKCIONARSKO DRUSTVQ
LUSTICA DEVELOPMENT"

Broj «5’“1‘//0 -3

In accordance with the Article 35 and 42 of law
on companies {Official Gazette of Montenegro,
no. 6/02,17/07 and 80/08) and the Statute of
“Lustica Development” AD Podgorica, registered
at the Central Registry of Commercial Court in
Podgorica no. 4-0008824 {hereafter referred as
“The Company”), the Shareholders’ Assembly
of “Lustica Development” AD Podgorica on April
27, 2010 on regular annual session adopts

DECISION

ON APPOINTING THE BOARD OF DIRECTORS
OF “LUSTICA DEVELOPMENT”"
AD PODGORICA

In accordance with the provisions of Article 42
paragraph 8 of Law on Companies and the
Article 20 paragraph 2 of the Statute of the
Company as the members of the board of
directors of the “LUSTICA DEVELOPMENT” AD
Podgorica, the Company appoints:

1. Samih Sawiris
2. lulien Renaud-Perret and
3. Nebojsa Popovic

This decision enters into force on the day of its
should be
accordance with the laws at the Central Registry

adoption and registered in

of Commercial Court in Podgorica.
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Podgorica, 2% -04- »
Na osnovu ¢lana 35 i 42 Zakona o privrednim
drustvima,(”Sluzbeni list Republike Crne Gore”,
br. 6/02, 17/07 i 80/08) i Statuta akcionarskog
drustva “LuStica Development” AD Podgorica,
kod Centralnog  Registra
Privrednog Suda u Podgorici pod registarskim
brojem 4-0008824 {(u daljem tekstu “Drustvo”),
Skupstina

registrovanog

Akcionara drustva "Lustica
Development” AD Podgorica, 27. aprila 2010.
godine, na redovnoj godidnjoj sjednici skuo3tine

akcionara donosi sledecu:

ODLUKU
O IMENOVANJU ODBORA DIREKTORA
""LUSTICA DEVELOPMENT” AD PODGORICA

Shodno odredbama ¢&lana 42 stav 8 Zakona o
privrednim drustvima kao i ¢lana 20 tacka 2
Statuta Drustva, za ¢Elanove QObora direktora
"LUSTICA  DEVELOPMENT”  AD
Podgorica, imenuju se:

drustva

1. Samih Sawiris
2. Julien Renaud-Perret i
3. Nebojsa Popovi¢

Ova odluka stupa na snagu danom dono3enja i
ima se registrovati u skladu sa zakonom kod
Centralnog Registra privrednog Suda u Podgorici.
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AKCIONARSKO DRUSTV(
"LUSTICA DEVELOPMENT"

Broj 592.40’4

Podgorica, i:foh - 20_49god.

Na osnovu Zakona o privrednim drustvima,(’’Sluzbeni list Republike Crne Gore®, br. 6/02,
17/07 1 80/08) i Statuta akcionarskog drustva “Lustica Development” AD Podgorica,
registrovanog kod Centralnog Registra Privrednog Suda u Podgorici pod registarskim brojem 4-
0008824 (u daljem tekstu “Drustvo”), Odbor Direktora dru$tva *’Lustica Development"” AD
Podgorica, 27. aprila 2010. godine, donosi slededu:

ODLUKU
O IMENOVANJU PREDSJEDNIKA ODBORA DIREKTORA
*LUSTICA DEVELOPMENT?* AD PODGORICA

Za predsjednika Odbora Direktora Drustva imenuje se Samih Sawiris, drZavljanin Arapske

Ova odluka stupa na snagu danom dodno3enja i ima se registrovati u skladu sa zakonom kod
Centralnog Registra Privrednog Suda u Podgorici.

U Podgorici, 27. aprila 2010. godine.
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AKCIONARSKO DRUSTVO
"LUSTICA DEVELOPMENT"

Broj_.é..g_[_//._or"g
Podgorica, 2. _Oc’-_ 2oﬁf_ogod.

In accordance with the Company Law, (Official Gazette of Montenegro Nos. 6/02, 17/07 and
80/08) as well as the Statute of the joint stock company“Lustica Development” AD Podgorica,
registered with Central Register of Commercial Court in Podgorica under file number 4-0008824
(hereinafter the “Company™), the Board of Directors of the company’’Lustica Development” AD
Podgorica, on April 27th 2010. passed the following:

DECISION
ON APPOINTMENT OF PRESIDENT OF BOARD OF DIRECTORS OF
LUSTICA DEVELOPMENT”> AD PODGORICA

Member of the Board of Directors, Mr. Samih Sawiris, citizen of _
I |c:cby appointed as President of Board o Directors of the

Company.

This Decision shall step into force on the day of its adoption and it shall be registered in
accordance with the law with Central Register of Commercial Court in Podgorica.

In Podgorica, April 27", 2010.
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Akcionarsko drustvo
.Lustica development”
Br. 62/10

Podgorica , 27.04.2010.
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IZJAVA

Shodno &lanu 70 Zakona o privrednim drugtvima (Sluzbeni list CG br. 06/02, 17/2007, 80/2008 ) i za .
svrhe mog imenovanja na mjesto &lana Odbora direktora drustva ,Lustica development® AD Podgorica,

registrovanog u Centralnom Registru Privrednog Suda u Podgorici pod registarskim brojem 4-0008824,

ovim sveéano izjavljujem sledece:

« Da sam drzavljanin Arapske Republike Egipat,

Da prihvatam imenovanje na mjesto ¢lana Odbora direktora drustva Lutica Development ADi

.

¢ Da nemam funkcija u drugim drustvima.

U Podgorici

27.04.2010.
(pecéat: Lustica Development AD, Podgorica)

Ova izjava je data od strane:
Samih Sawiris

(li¢ni potpis)
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, Julija Radonji¢
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AKCIONARSKO DRUSTVO
- "LUSTICA DEVELOPMENT"

Broj 6%40

Podgorica, 7. 4. 2040g0d.

STATEMENT

Pursuant to Article 70, of the Law on Business Entities (Official Gazette of the Republic of
Montenegro no. 06/02, 17/2007 and 80/2008) and for the purpose of me being appointed a
member of the Board of Directors of the Company “Lustica Development” AD Podgorica
registered with Central Register of Commercial Court in Podgorica under registration number 4-
0008824, I herewith solemnly declare the following:

o That I'hold the citizenship of Arab Republic Egypt,
o That I accept the appointment as member of the Board of Director of the company

Lustica Development AD and
o That I hold following positions in other companies:

None

In Podgorica , on 27® of April 2010.

This § ent is made by:

Samih Sawiris
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Akcicnarsko drustvo
JLudtica development”
Br. 60/10

Podgorica , 27.04.2010.

IZJAVA

Shodno &lanu 70 Zakona o privrednim drustvima (Sluzbeni list CG br. 06/02, 17/2007, 80/2008 )i za
svrhe mog imenovanja na mjesto &lana Odbora direktora drustva Lustica development" AD Podgorica,
registrovanog u Centralnom Registru Privrednog Suda u Podgorici pod registarskim brojem 4-0008824,

ovim sveéano izjavljujem sledece:
« Da sam dr3avijanin Francuske,

e Da prihvatam imenovanje na mjesto ¢lana Odbora direktora drustva Lustica Development AD i

+ Da nemam funkcija u drugim drustvima.

U Podgorici

ia, Jalia Radoiic

27.04.2010. Julja Radon)
1, Julija Radonjié

(petat: Lustica Development AD, Podgorica) Stalni sudski tuma¢

o . Permanent Court Ji:tcrpreter

Ova izjava je data od strane: 7 a engleski icrik

Julien Renaud-Perret E-()r_._w [h‘c Enghsh languag.
Postaviicna ricsenjem mimistra pravde

(ligni potpis) Br03-9/06 od 08, (05, 20006,

_f\ppoinlcd by the Reselution of the Ministry"of
Justice No. 13-9/06 of May 5, 2006
Potvrdujem da je oval provoad vieran originalu
Certify that thisis a correct and true translation
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AKCIONARSKO DRUSTVO
"LUSTICA DEVELOPMENT"

STATEMENT

Pursuant to Article 70, of the Law on Business Entities (Official Gazette of the Republic of
Montenegro no. 06/02, 17/2007 and 80/2008) and for the purpose of me being appointed a
member of the Board of Directors of the Company “Lustica Development” AD Podgorica
registered with Central Register of Commercial Court in Podgorica under registration number 4-

0008824, 1 herewith solemnly declare the following:

e That I hold the citizenship of France,
o That 1 accept the appointment as member of the Board of Director of the company
Lustica Development AD and

¢ That I do not hold positions in other companies.

In ﬁ)«((ga/:m,on )'}H,\ oq A’jwk S\D

P*B 5Ko
< kTies
< DEVELOPA[ENT &

&

o2

A3

This Statement is made by:
Julien Renaud-PerretI
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AKCIONARSKO DRUSTVO
"LUSTICA DEVELOPMENT"

I1ZJAVA Br OJ'_LA / 10
Podgorica, _-0%. 4 A 0god.
Shodno &lanu 70 Zakona o privrednim drudtvima (Sluzbeni List Crne Gore No.06/02, 17/07 1
80/08) a u svrhu mog imenovanja za ¢lana Odbora Direktora privrednog drustva Lustica

Development AD Podgorica, registrovanog kod Centralnog Registra Privrednog Suda u
Podgorici pod registarskim brojem 4-0008824, sve¢ano izjavljujem da:

1. Posjedujem drzavljanstvo Crne Gore;

2. Prihvatam imenovanje za ¢lana Odbora Direktora privrednog drustva Lustica
Development AD Podgorica i

3. Ne zauzimam pozicije u drugim drustvima.

U Podgorici, dana 27.aprila 2010.

POtplS
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Nebojsa Popovié




AKCIONARSKO DRUSTVC
"LUSTICA DEVELOPMENT"

Broj 5‘#(40"§

In accordance with the Article 35 and Law on
companies (Official Gazette of Montenegro, no.
6/02,17/07 and 80/08) and Article 20 of the
Statute of “Lustica Development” AD Podgorica,
registered at the Central Registry of Commercial
Court in Podgorica no. 4-0008824 (hereafter
referred as “The Company”), the Shareholders’
Assembly of “Lustica Development” AD
Podgorica on April 27 2010 on regular annual

session adopts

DECISION
ON CHANGING THE ADDRESS
OF “LUSTICA DEVELOPMENT” AD PODGORICA

In accordance with the provisions of Article 35 of
Law on Companies and the Article 20 paragraph
17 of the Statute of the Company “LUSTICA
DEVELOPMENT” AD Podgorica the Company's
new address is Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 1
A, Podgorica.

This decision enters into force on the day of its
should be registered in
accordance with the laws at the Central Registry

adoption and

of Commercial Court in Podgorica.

Thefchiairman

sembly

Raymond Cron

Podgorica, o2 % 4. 20/

Na osnovu ¢lana 35 Zakona o privrednim
drustvima,(”Sluzbeni list Republike Crne Gore”,
br. 6/02, 17/07 i 80/08) i €l. 20. tal. 17 Statuta
akcionarskog drustva “Lustica Development” AD
kod
Registra Privrednog Suda u Podgorici

Podgorica, registrovanog Centralnog
pod
registarskim brojem 4-0008824 (u daljem tekstu
“Drustvo”), Skupstina Akcionara drustva “Lustica
Development” AD Podgorica, 27. aprila 2010.
godine, na redovnoj godidnjoj sjednici skupstine

akcionara donosi sledecu:

ODLUKU
O PROMIJEN| ADRESE
”LUSTICA DEVELOPMENT” AD PODGORICA

35 Zakona o
privrednim drustvima kao i ¢lana 20 tacka 17

Shodno odredbama ¢lana
Statuta za novu adresu drustva odreduje se ul.
Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 1 A, Podgorica.

Ova cdluka stupa na snagu danom dono3enja i
ima se registrovati u skladu sa zakonom kod
Centralnog Registra privrednog Suda u Podgorici.
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AKCIONARSKO DRUSTVO
"LUSTICA DEVELOPMENT"

Broj 5_49(/0’3

In accordance with the Article 35 and 47 of law
on companies (Official Gazette of Montenegro,
no. 6/02,17/07 and 80/08} and the Statute of
“Lustica Development” AD Podgorica, registered
at the Central Registry of Commercial Court in
Podgorica no. 4-0008824 (hereafter referred as
“The Company”), the Shareholders’ Assembly
of “Lustica Development” AD Podgorica on April
27, 2010 on regular annual session adopts

DECISION

ON APPOINTING THE AUDITOR
OF “LUSTICA DEVELOPMENT” AD PODGORICA

In accordance with the provisions of Article 35
paragraph 2 ad2 of Law on Companies and the
Article 20 paragraph 2 of the Statute of the
Company as the auditor of the “LUSTICA
DEVELOPMENT” AD Podgorica the Company
“KPMG”

appoints auditing company d.o.o.

Podgorica.

Related to that the Shareholders’ Assembly
accepts all the obligations arising from the
Contract on auditing signed with “KPMG” d.c.0.
on 16 February 2010.

This decision enters into force on the day of its
should be registered in
accordance with the laws at the Central Registry

adoption and

of Commercial Court in Podgorica.
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Podgorica, 2% 9%~ 20/ 0god,
Na osnovu ¢lana 35 i 47 Zakona o privrednim
drudtvima,(”SluZbeni list Republike Crne Gore”,
br. 6/02, 17/07 i 80/08) i Statuta akcionarskog
drustva “Lustica Development” AD Podgorica,
kod
Privrednog Suda u Podgorici pod registarskim
brojem 4-0008824 (u daljem tekstu “Druitvo”},
Skupstina

registrovanog Centralnog Registra

Akcionara drustva ”Lustica
Development" AD Podgorica, 27. aprila 2010.
godine, na redovnoj godidnjoj sjednici skupstine

akcionara donosi slededu:

ODLUKU
O IMENOVANJU REVIZORA DRUSTVA
LUSTICA DEVELOPMENT” AD PODGORICA

Shodno odredbama ¢lana 35 stav 2 tacka 2
Zakona o privrednim druStvima kao i ¢lana 20
taCtka 2 Statuta Drustva, za revizora drustva
"LUSTICA DEVELOPMENT” AD Podgorica, za
2010 godinu imenuje se drudtvo za reviziju
finansijskih iskaza “KPMG” d.0.0. Podgorica.

S tim u vezi, Skupstina Akcionara prihvata
obaveze iz Ugovora o reviziji sa “KPMG” d.o.o.
od 16. februara 2010.godine.

Ova odluka stupa na snagu danom dono3enja i
ima se registrovati u skladu sa zakonom kod
Centralnog Registra privrednog Suda u Podgorici.
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AKCIONARSKO DRUSTV
LUSTICA DEVELOPMENT('?

30, SHfO A7

In accordance with the Article 19 and 42 of law
on companies (Official Gazette of Montenegro,
no. 6/02,17/07 and 80/08) and the Statute of
“Lustica Development” AD Podgorica, registered
at the Central Registry of Commercial Court in
Podgorica no. 4-0008824 (hereafter referred as
“The Company”), the Shareholders’ Assembly
of “Lustica Development” AD Podgorica on April
27, 2010 on regular annual session adopts

DECISION

ON ADOPTING THE CHANGES IN THE STATUTE
OF “LUSTICA DEVELOPMENT” AD PODGORICA

In accordance with the provisions of Article 19
and Article 35 paragraph 8 of Law on Companies
and the Article 20 paragrapf 1 of the Statute of
the Company the Shareholders’ Assembly adopts
the changes of the Statute.

The text of Statute of the Company is attached
to this decision.

This decision enters into force on the day of its
should be
accordance with the laws at the Central Registry

adoption - and registered in

of Commercial Court in Podgorica.
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Na osnovu ¢fana 19 i 42 Zakona o privrednim

drustvima,{"SluZbeni list Republike Crne Gore”,
br. 6/02, 17/07 i 80/08) i Statuta akcionarskog
drustva “Lustica Development” AD Podgorica,
kod
Privrednog Suda u Podgorici pod registarskim
brojem 4-0008824 (u daljem tekstu “Drustvo”),
Skupstina

registrovanog Centralnog  Registra

drustva “Lustica
Development" AD Podgorica, 27. aprila 2010.

Akcionara

godine, na redovnoj godisnjoj sjednici Skupstine
Akcionara donosi slededu:

ODLUKU
0 USVAJANJU IZMJENA STATUTA DRUSTVA
”LUSTICA DEVELOPMENT” AD PODGORICA

U skladu sa odredbama ¢lanova 19 i 35 stav 8
Zakona o privrednim drugtvima kao i &lana 20
tacka 1 Statuta Drustva, Skupstina Akcionara
usvaja izmjene Statuta Drustva.

Sastavni dio ove odluke je Statut Drustva.

Ova odluka stupa na snagu danom donodenja i
ima se registrovati u skladu sa zakonom kod
Centralnog Registra privrednog Suda u Podgorici.

Ppegsjedavajudi
Skupgtine Akcionara
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